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B Pagtrabaho sa Japan

Para makapagtrabaho sa Japan, kailangan ninyo ng visa na
magbibigay sa inyo ng karapatang magtrabaho at ang uri ng
trabahong maari ninyong gawin ay dapat sakop o pumapailalim

sa visa na iaprubahan at ipinagkaloob sa inyo.
Pag-aralan natin ang mga batas at sistema ukol sa pagtrabaho
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sa Japan.

B Kapag naghanap kayo ng trabaho sa Japan

<Public Employment Security Office> (Hello Work)
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Ang Public Employment Security Office ay nabibigay ng libreng
konsultasyon at tulong sa mga naghahanap ng trabaho at
sinisikap nitong humanap ng mga trabahong nababagay sa

aplikante base sa kanyang qualifications, suweldong nais
tanggapin, oras ng trabaho, at distansiya ng pook ng trabaho

mula sa sariling tahanan at iba pa.

BB P bHIET llan sa mga tanggapang ito ay may “Employment Service
Center para sa mga dayuhan” kung saan may mga
tagapagsalin ng wika o Interpreters.
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Hello Work (Public Employment Security Office)
(Impormasyong kuha sa Abril 2023)
Pangalan Lugar Telepono Wika Oras
FZE(Chiba) | Chiba-shi Mihama-ku | 043-242-1181 Hapon Lunes~Biyernes: 8:30am~5:15pm
Saiwai-cho 1-1-3 Ingles Lunes, Huwebes: 10:00am~12:00am,
1:00pm~3:00pm
Portuguese Lunes, Miyerkules, Biyernes:
10:00am~12:00am,
1:00pm~3:00pm
Espanyol Lunes: 10:00am~12:00am, 1:00pm~3:00pm
Intsik Martes: 10:00am~12:00am, 1:00pm~3:00pm
/\A—"7J—% | Chiba-shi Chuo-ku 043-238-8300 | Hapon Lunes-Biyernes:10:15am~7:00pm
TSHEE Shinmachi 3-13 Chiba Ikalawa, ikaapat na Sabado -
(Hello Work | TN bldg. 1F 10:00am~5:00pm
Plaza Chiba)
<#H—Xs\0 | Chiba-shi Chuo-ku 043-238-8100 | Hapon Lunes~Biyernes: 10:15am-7:00pm
—J—451£ | Shinmachi 3-13 Chiba
(Mothers’ TN bldg. 1F
Hello Work
Chiba)
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Pangalan Lugar Telepono Wika Oras
TE®™ Chiba-shi Chuo-ku 043-300-8609 | Hapon Lunes~Biyernes: 8:30am~5:15pm
(Chiba- Minami-machi 2-16-3 Intsek Martes: 10:00am~12:00am, 1:00pm~3:00pm
Minami) Kaikikan Soga Ekimae Ingles at Huwebes: 10:00am~12:00am,
Bldg. 3F, 4F Espanyol 1:00pm~3:00pm
/\NA—"J—7% | Ichihara-shi Sarashina | 0436-23-6941 Japanese Lunes, Martes, Miyerkules, Biyernes :
ToYMR 5-1-18 8:30am-5:00pm
(Hello Work Sabado: 8:30am-5:00pm
Plaza
Ichihara)
Gl Ichikawa-shi Minami 047-370-8609 | Hapon Lunes~Biyernes: 8:30am~5:15pm
(Ichikawa) Yawata 5-11-21 Martes, Huwebes 8:30am~7:00pm
lkalawa, ikaapat na Sabado -
10:00am~5:00pm
Ingles at Miyerkules: 10:00am~12:00am,
Intsek 1:00pm~3:00pm
#F(Choshi) | Choshi-shi Chuochoo | 0479-22-7406 | Hapon Lunes~Biyernes: 8:30am~5:15pm
8-16
gELL Tateyama-shi Yawata | 0470-22-2236 | Hapon Lunes~Biyernes: 8:30am~5:15pm
(Tateyama) 815-2
REZE Kisarazu-shi Fujimi1- | 0438-25-8609 | Hapon Lunes~Biyernes: 8:30am~5:15pm
(Kisarazu) 2-1 SPARKLE CITY
KISARAZU bilding 5F
AL Katori-shi Kita 1-3-2 0478-55-1132 | Hapon Lunes~Biyernes.: 8:30am~5:15pm
(Sawara)
AL Mobara-shi Takashidai | 0475-25-8609 | Hapon Lunes~Biyernes: 8:30am~5:15pm
(Mobara) 1-5-1 Mobara Chiho
Godochosha Bldg. 1F
WFH Isumi-shi Ohara 8000- | 0470-62-3551 Hapon Lunes~Biyernes: 8:30am~5:15pm
(Isumi) 1
/N Matsudo-shi Matsudo | 047-367-8609 | Hapon Lunes~Biyernes: 8:30am~5:15pm
(Matsudo) 1307-1 Matsudo lka-una, ikatlong Sabado: 10:00am~5:00pm
Bldg.[13F Ingles Lunes, Martes : 10:00am~12:00am,
1:00pm~3:00pm
Intsek Miyerkules 1:00pm~5:00pm
Portuguese Lunes: 10:00am~12:00pm, 1:00pm~3:00pm
/\NA—"7)—% | Kashiwa-shi Kashiwa | 04-7166-8609 | Hapon Lunes~Biyernes: 10:15am~7:00pm
P 4-8-1 Kashiwa
(Hello Work | Higashiguchi Kaneko
Plaza Bldg, 3F
Kasiwa)
¥¥H (Noda) | Noda-shi Mizuki 2-6-1 | 04-7124-4181 | Hapon Lunes~Biyernes: 8:30am~5:15pm
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Pangalan Lugar Telepono Wika Oras
s Funabashi-shi Minato- | 047-431-8287 | Hapon Lunes~Biyernes: 8:30am~5:15pm
(Funabashi) - cho 2-.10.-17 (una bilding) Intsek Lunes: 10:00am~12:00am, 1:00pm~3:00pm
(una bilding) Ingles Martes, Miyerkules, Biyernes:
Portuguese 10:00am~12:00am, 1:00pm~3:00pm
Funabashi-shi Hon- 047-420-8609 Espanyol
cho 2-1 (pangalawang
Funabashi Square 21 | bilding)
bilding (pangalawang
bilding)
FKH (Narita) | Narita-shi Karabe 3-4- | 0476-27-8609 | Hapon Lunes~Biyernes: 8:30am~5:15pm
2 Ingles Martes, Huwebes: 11:00am~12:00am,
1:00pm~4:00pm
Espanyol Martes: 11:00am~12:00am, 1:00pm~4:00pm
Portuguese Martes, Huwebes: 11:00am~12:00am,
1:00pm~4:00pm
Intsek Biyernes: 11:00am~12:00am,
1:00pm~4:00pm
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(1) Tokyo Employment Service Center para sa mga
dayuhan

Ito ay isang orgnisayong pampubliko na nagbibigay ng
konsultasyon ukol sa trabaho at mga referral services o
pagpapakilala ng mga dayuhang mag-aaral na nais
magtrabaho sa Japan at mga dayuhang nasa specialized o
technical industry na may sapat na visa.
* Bagama’t may mga tagapagsalin sa wikang Ingles at
Intsek, dapat tumawag kayo muna kung nais ninyong
magpatulong sa isang tagapagsalin, para kumpirmahin ang
mga itinakdang araw para sa nararapat na wika.
Oras: 9:00 a.m. hanggang 5:00 p.m. (sarado tuwing
Sabado, Linggo, Piyesta Opisyal at tuwing katapusan ng
taon / bakasyon para sa bagong taon).
Address o pook: 1-6-1 Yotsuya, Shinjuku-ku, Tokyo Yotsuya
Tower 13F Postal Code: 160-0004
Numero ng telepono: 03-5361-8722

https://jsite.mhlw.go.jp/tokyo-foreigner/

(2) Shinjuku Foreigners’ Employment Assistance and

Guidance Center

Tumutulong sa pagbibigay ng konsultasyon sa mga
dayuhang may visa status na walang pagbabawal sa
anumang gawain sa Japan, tulad ng mga asawa o spouse
ng Hapon o long-term resident; konsultasyon para sa mga
dayuhang mag-aaral na nais magtrabaho bilang part-time na
manggagawa.
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Laging may tagapagsalin ng wika para sa salitang Ingles at
Intsek, subalit kailangang tumawag muna sa telepono para
magpareserba kung nais gamitin ang serbisyong ito .

Oras: 8:30 a.m. hanggang 5:15 p.m. (sarado tuwing Sabado,
Linggo, Piyesta Opisyal at tuwing katapusan ng taon /
bakasyon para sa bagong taon)

Lugar: Hello Work Shinjuku (Kabuki-cho Cho-sha) 1F, 2-42-10
Kabuki-cho, Shinjuku-Ku, Tokyo 160-8489

Numero ng telepono: 03-3204-8609

https:/fjsite.mhiw.go jp/tokyo-helloworkist/shinjuku/madoguchi_goannailgaisen.html

OHelp Center para sa mga Dayuhang Nagtatrabaho Bilang
Care Worker

(Chiba Prefecture Foreign Care Workers Support Center)
Telepono: 0120-054-762

Address: 4-5, Chiba Minato, Chuo-ku, Chiba-shi

Sentro ng Social Welfare ng Chiba Prefecture 1F

English: Martes, Huwebes, Sabado 10:00 am - 6:00 pm
Vietnamese: Lunes, Miyerkules, Biyernes 10:00 am - 6:00 pm

EKontrata sa trabaho
Ang Japanese labor law, kasali na ang Labor Standards Law,
Minimum Wages Law, Labor Safety and Sanitation Law, at ang
Workmen' s Accident Compensation Insurance Law, ay
sumasakop sa lahat ng taong nagtatrabaho sa Japan kahit
anuman ang lahi o kasarian, legal man o ilegal sa ilalim ng
Immigration Control Law.
Upang iwasan ang anumang problema sa bandang huli, dapat
humingi kayo ng isang kontrata sa trabaho o employment
contract. Ayon sa Labor Standards Law, kailangang ipahayag ng
husto ng isang employer o tagapangasiwa ng kompanya ang
sumusunod na mga kondisyon sa ilalim ng kontrata sa trabaho
o employment contract:
1 Tagal ng kontrata o contract period
2 Batayan para sa pagbabago o pag-extend ng kontrata
3 Lugar na kung saan kayo magtatrabaho at ang uri ng
trabahong maaring ipagawa sa inyo
4 Ang oras ng umpisa ng inyong trabaho at oras ng
pagtatapos, overtime, pahinga, bakasyon / mga day off, at iba
pa.
5 Ang itinakdang halaga ng sahod at kung paano ito
kinukuwenta, paraan ng pagbayad nito, ang closing date para
sa pagkuwenta ng pasahod at araw ng pasahod, at pagtaas
sa sahod.
6 Mga kondisyon na maaring ipatupad sa oras na kayo ay
umalis o tumigil sa trabaho.
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T
53& ')%DT_
W 5 {8 48 Bt B Pagpayo ukol sa trabaho
B ST « A - S8 5 1= % Ang mga pagpayo ukol sa mga problema sa pasahod, oras ng
i N BEL b RIS trabaho, kaligtasan, mga aksidente, ay isinasagawa sa
/’fﬁ{” cﬁ& F77/W)7FE‘/<51 0D FBR
£ 8 SRt iy }ff w pinakamalapit na Labor Department, o Labor Standards

Inspection Offices.

'€ :? S 55&5%%“55“’” %B%ﬁé(ﬁ (1)Chiba Labour Bureau, Labour Standards Division,

St Ko mosigEn 2L <, Inspection Section

S Nagbibigay kami ng konsultasyon ukol sa trabaho para sa
c,wvo 20z ESEAT. M b LIV mga dayUhan-

FFIR: (SRR COHRR H) k- AKHE B Konsultasyon sa wikang Ingles: Martes at Huwebes

9:30~17:00 9:30 a.m. hanggang 5:00 p.m.

E %F"ﬂb\/\bu@—<7"_éb\o Kailangan ng pagpapareserba. | |
%r%:wf% $% wéﬁﬁiéﬁny@; 1- 1$%,%;2 Lugar: Chiba-shi Chuo-ku Chuo 4-11-1 Chiba Dai-2 Chiho
RS LN Gochosha

f@/ JE i Numero ng telepono: 043-221-2304

FEa5:043-221-2304
(2) PEELERS (2) Labor Standards Inspection Office
a:ﬁjg%@#%%%“%f%m%k%ﬁﬁ May mga counseli.ng o] pégpayo na.isinasagawa sa Labor
g, Standards Inspection 'Of'ﬂces sa Chlba' Prefecture.

m«f ﬁ’&% ENi tFHIJ9 30~5F?£é5 00 Oras na bukas ang opisina: Lunes - Biyernes

BT EIEA D 9:30 a.m. - 5:00 p.m.

HERE TR Z T TV BEZ ALY E , ) ,

Lt 0pp . SALiy Ang konsultasyon sa banyagang wika ay ginagawa sa ilang
T TOREISHTEE, .
mga opisina.

Tingnan ang listahan sa ibaba.
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65&5%[%2&7&\&&([,4:
(Labor Standard Inspection Offices)
Pangalan Lugar Numero ng Mga wika Araw
telepono maliban sa
Wikang
Japanese
FIE (Chiba) Chiba-shi Chuo-ku Chuo 4-11-1 Chiba Daini | 043-221-2304 | Ingles Martes,
Chiho Godochosha Huwebes
fin¥& (Funabashi) Funabashi-shi Kaijin-cho 3-3-13 047-431-0182 | Intsik Lunes,
Huwebes
FA(Kashiwa) Kashiwa-shi Chuo-cho 3-2 04-7163-0246 | Intsik Miyerkules,
Biyernes
Vietnamese Martes,
Huwebes
#kF(Choshi) Choshi-shi Chuo-cho 8-16 0479-22-8100
ARHE;E(Kisarazu) Kisarazu-shi Fujimi 2-4-14 Kisarazu Chiho 0438-22-6165
Godochosha
/& (Mobara) Mobara-shi Hagiwara-cho 3-20-3 0475-22-4551
A (Narita) Narita-shi Towada 553-4 0476-22-5666
% (Togane) Togane-shi Tama 65 0475-52-4358
3) ;f\lciimﬁ{&ﬁm: ik FTAL% )L ( i (3)Konsultasyon sa telepono para sa mga dayuhang
%%Lfa) manggagawa (Ministry of Health, Labour & Welfare)
7?12‘1% Iz ag T35 ;EE A ANGN /izE”/b\ D Isinasagawa ang pagpapaliwanag sa batas at pagpapakilala
FIES: F%: ;S%F%EJ %ﬁff\%‘fﬁofwiﬁ sa kaugnay na mga institusyon.

A= “%%.RJ\F%AAE ¥V —RE, RN—

VB WEERE ST AR R TR By
RS =)
T‘/ﬁ& ELANAGEICKHELTOET,

%\ = un@ é@ﬁﬁ%ﬁ&x/7/;»—/w_ob I
URL %:‘i‘ﬁﬁ<f:‘éb Y,

AR UEE B

http://www.check-roudou.mhiw.go.jp/soudan/foreigner.html
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Cambodian, Mongolian
Pakikumpirma sa URL o website ang numero ng telepono at
schedule para sa bawat wika.

Ingles, Intsik, Portuguese, Espanyol, Tagalog, Viethamese,
Burmese, Nepalese, Koreano, Thai, Indonesian,

http://www.check-roudou.mhlw.go.jp/soudan/foreigner.html

(4) Hotline para sa konsultasyon ukol sa mga kondisyon sa
trabaho (Ministry of Health, Labour & Welfare)
Ito ang consultation counter na maaaring gamitin para sa

konsultasyon kapag sarado ang tanggapan ng Labor
Bureau o Labor Standards Inspection Office. Maaaring

tumawag nang libre mula sa anumang lugar sa loob ng bansa.
Ingles, Intsik, Portuguese, Espanyol, Tagalog, Viethamese,
Burmese, Nepalese, Koreano, Thai, Indonesian,

3

. EL T HIEL TV ET
%; gﬁ%%kxb‘/l—ﬂ/k“ﬂ/‘fﬂi
URL %= B <7500,

hiip:/Avww.check-roudou.mhiw.go jpisoudan/foreignerhtml

mm-i,, X
\\1

R

Cambodian, Mongolian

Pakikumpirma sa URL o website ang numero ng telepono at
schedule para sa bawat wika
http://www.check-roudou.mhlw.go.jp/soudan/foreigner.html
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B Labor Insurance o Seguro

May dalawang programa ng seguro sa Japan para sa
pagprotekta sa mga manggagawa: Workmen's Accident
Compensation at ang Employment Insurance.

(1) Workmen's Accident Compensation
Sa kaso ng pagkapilay o pagkakasakit habang nasa trabaho,
pagkamatay sanhi ng sobrang hirap sa trabaho, mga aksidente
habang patungo at pabalik sa trabaho, maari kayong
tumanggap ng medical compensation benefits at pansamantala
o permanenteng disability compensation, o bereaved family
compensation, at iba pa.
Ang mga ito ay babayaran matapos magsagawa ng claim ang
inyong pamilya o kayo mismo at pagkatapos suriin at
aprubahan ito ng Labor Standards Inspection Office.
Para sa karagdagang katanungan, sumangguni sa Labor
Standards Inspection Office.

Workmen's Compensation Benefit pamphlet para s
mga dayuhan (Ministry of Health, Labour & Welfare)
Ingles, Portuguese, Koreano, ntsik, Viethamese, Thai,
Indonesian, Persian, Espanyol, Tagalog, Cambodian,
Nepalese, Burmese

htipzAwwwimhiwgo johewsinfokobetu/roudouigyouseiousailgaikokuHpamphiet himl

(2) Employment Insurance
Ang insurance para sa kawalan ng trabaho ay nagbibigay ng

kinakailangang benepisyo sa loob ng limitadong panahon
matapos mawalan ng trabaho. Binabayaran ng employer at
empleado ang insurance. Para sa karagdagang impormasyon,
mangyaring makipag-ugnay sa Hello Work (p 44).

B Public Pension Plans (National
Pension/Employee’s Pension Insurance)
Sa Japan, kinakailangang sumali sa public pension plan,
upang protektahan at mapanatiling matatag ang kabuhayan
ng mamamayan sa oras ng pagtanda, pagkapilay o
pagkamatay ng puno ng tahanan.
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Mgg&ﬁ}éwb(ﬂ(ﬁ%&%g 7 ’) Pagkakaakma ng National Pension System (Japan
Ei%f& %E*LEE . %i%ﬁ A v Pension Service)
21\4’/ 4"/%“? N S A=Y Hapon, Ingles, Intsik, Koreano, Portuguese, Espanyol,
/}74’ ’\]\‘j‘A% :17/'\7*‘5 73/1‘ T Indonesian, Tagalog, Thai, Vietnamese, Burmese,
BN D/T.m\ Z/\~/va§\ :E/:JM.E Cambodian, Russian, Nepalese, Mongolian.

http:/iww.nenkin.go.jp/pamphletkokunenseido.html
http://www.nenkin.go.jp/pamphlet/kokunenseido.html

L BARAEL

(1) & (1) National Pension Plan (Kokumin Nenkin)
[/ M’%c izo;ﬁm% 605}25{%{?.50))(7% ]K Ang National Pension plan ay kasama ng mga taong wala
LET, pang 60 20 taong gulang ang edad.
i%?i/ﬁvzf@%ux?ﬁ Bl AR — ki % 5.2.7 Upang mag-enrol sa National Pension Plan, kailangang
H— L%‘fﬁof X l:ﬂifﬁ};;:ﬁwﬁ/\#a é% dalhin ang pasaporte o residence card sa pension division
T%’wé‘%b?ﬁ@' gEN A %‘El6 520111 ng munisipyo. Noong 2023, ang binabayaran kada-buwan
(20237 BifE) T, ay 16,520 yen.
2%0)%12{: /N %\@g é&f ,Jégn Ang bawat uri ng basic pension ay binabayaran base sa
E iba’t ibang kundisyon.
A2 T8Iz 8T L \fﬁ%%/%éﬁ’ﬁ Para sa mga nagtatrabaho sa kompanya o pabrika na
%E}fbfu%%lig ik fP%-@L%%ﬁLi?}‘ miyembro ng Employees' Pension Insurance, ang employer
*ﬁﬁ%‘?ci\ %ui{fqéhiv‘o mismo ang gagawa sa mga pamamaraan.
*Nagbabago kada-taon ang kailangang bayaran.
(2):°w&/v§~'i(§§ (2) Employee’s Pension Insurance (Kosei Nenkin Hoken)
T/L}?:a%ﬁfi Tﬁ%@f@’f ik E%LF’E @J l/\'Cl/\é)\ Ang lahat ng manggagawa na nagtatrabaho sa mga
7)) MZ% e ﬂhj\ LN zvEE A, kompayang pumapailalim sa sistema ng health insurance ay
1%5%’ = fé“ L?Bf))f&ﬂ O)fmdr;s B%[ dapat pumasok o mag-enrol sa Employee's Pension
ISR - =5 ;tg@f;f_@?é)}m E?Sugw\f_ Insurance plan. Ang bahagi ng inyong sahod ay babawasan
{%gé L [A] & 'g;é fgf/\ bH T H:/\{%Kﬁ$f’%)3ﬁ para sa premiums bawat buwan. Gayundin ang babayaran
THVET, Fe, BT AR L ED ng inyong kompanya.
I{ﬁ%“lﬁéL ‘}A)b\i@i May itinakdang prerequisite o kondisyon upang
L—fé ) %M [N @ibﬁug@mé N maipagkaloob ang kabayaran para sa bawat uri ng
w%éz}mia‘o employment pension.
https:/fwww.nenkin.go.jp/service/pamphlet/kaigailkonen-kenpo.html https://www.nenkin.go.jp/service/pamphlet/kaigai’konen-kenpo.html
Oéghé%iﬁfw:(wa)m;ﬁf ¥ S <Lump-sum withdrawal payment para sa mga panandaling
Wi £ % U T, [WEGES, Lix dayuhang residente
[ AE S 0 R RS Bk % 8 L Kapag walang Japanese citizenship at nawalan ng
E(%%%ibt e p EIM :?ﬁﬁfgwu ¢ subscription sa National Pensior'1 o] Employment Pension at
0 S L EL Ee) umuwi sa sariling bansa, maaaring gawin ang pamamaraan
ﬁoﬁaﬁ EZEHW “%E Hﬂjﬁ TR sa pagtanggap ng Lump-sum Withdrawal Payment para sa
HIENTEET,

ginawang kontribusyon sa nabanggit na mga pension systems
sa loob ng 2 taon mula sa araw ng pagkawala ng address sa
Japan.
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(Araw at oras na bukas]
Lunes~Biyernes 8:30am~5:15pm

(6 )7:‘@1 PAGTRABAHO

Hapon, Ingles, Intsik, Koreano, Portuguese, Espanyol,
Indonesian, Tagalog, Thai, Viethamese, Burmese,
Cambodian, Russian, Nepalese, Mongolian.

https:/mww.nenkin.go.jp/international/japanese-system/withdrawalpayment/payment.html

[Mga kinakailangang dokumento]

1) Request form para sa lump-sum withdrawal payment
(maaring kunin ito sa Pension Office o sa tanggapan ng
munisipiyo)

2) Pension book

3) Kopya ng pasaporte na may tsampa na nagpapatunay na
umalis na kayo sa Japan

4) Dokumentong naglalaman ng pangalan ng bangko at bank
account.

LB

(Pension Office)

(Narita Branch, Sawara Pension office)

Pangalan Lugar Numero ng
telepono

TEFEEEHEM Chiba-shi Chuo-ku Chuoko 1-17-1 | 043-242-6320
(Chiba Pension Office)
TEFEBBREEDE Mobara-shi Chiyoda-cho 1-6 0475-23-2530
(Mobara Branch, Chiba Pension office)
BRESERH Chiba-shi Hanamigawa-ku 043-212-8621
(Makuhari Pension Office) Makuhari Hongo 1-4-20
MIEES BB Funabashi-shi Ichiba 4-16-1 047-424-8811
(Funabashi Pension Office)
HIEEEHHT Ichikawa-shi Ichikawa 1-3-18 047-704-1177
(Ichikawa Pension Office) Ichikawa Grand Hotel Do Bldg,
WFEEEHA Matsudo-shi Shin Matsudo 1-335-2 | 047-345-5517
(Matsudo Pension Office)
RERFEEEEM Kisarazu-shi Shinden 3-4-31 0438-23-7616
(Kisarazu Pension Office)
EREEEH Katori-shi Sawara Ro 2116-1 0478-54-1442
(Sawara Pension Office)
EREEEBTRESZE Narita-shi hanazaki-cho 828-11 0476-24-5715

250 FECH
iEER'U‘ EX (BODO#H)
H‘O Eho Z

H~4% Z'Frﬁu830 ??&515

/\

AV

5 bwHTT AT z
SEaE, I, nwww AR,
/rVF‘?‘:/?ED P h= N 5745:. /\]\ﬂ—AED\ Z‘

https://www.nenkin.go.jp/international/ind
ex.html

-Serbisyo ng pagsasalin (Sa mga bumibisita lang)
Oras na bukas ang opisina: Lunes - Biyernes 8:30 a.m. - 5:15 p.m.
Wika:

Ingles, Intsik, Koreano, Portuges, Espanyol,

Indonesian, Tagalog, Thai, Vietnamese and Nepalese

https://www.nenkin.go.jp/international/index.html
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